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	 Cet article a pour but de présenter des 
réflexions sur la traduction, de français en 
thaï, des vers libres extraits de Paroles, de 
Jacques Prévert. Il donne les exemples de  
la traduction de trois types de vers libres  
prévertiens : le vers libre du type calligramme 
(Pour toi mon amour), le vers libre dans le 
cadre des syllabes  (Chanson des escargots 
qui vont à l’enterrement) et les vers libres 
caractéristiques  (Le paysage changeur,  
Histoire du cheval et La grasse matinée).
	 Selon la «Traduction littéraire et théorie 
du sens» par Fortunato Israël de l’É.S.I.T., 
«la langue» et «la forme » jouent le rôle très 
important pour l’effet produit sur le lecteur. 
Ainsi, pour traduire le poème français à forme 
fixe, le traducteur doit choisir une des  
versifications thaïes qui convient le mieux 
(un nombre de syllabes et de vers qui permette 
de conserver tous les éléments du sens de 
l’original). Inversement, pour le poème en 
vers libres, «la forme» est élaborée par le 
poète. Il entremêle les rythmes et les mètres, 
croise, redouble, espace les rimes; le tout  
est déterminé strictement par les nuances  
de l’idée qu’il exprime. Les vers libres  
prévertiens ne sont pas affaire de hasard ni 
de caprice, il moule exactement la forme sur 

le fond. Grâce à sa forme très caractéristique, 
le traducteur n’a pas le droit d’utiliser «une 
autre forme» : soit la versification thaïe soit 
la forme recréée. Mais il faut respecter 
l’élaboration de «la forme» prévertienne, 
c’est-à-dire tous les éléments esthétiques : la 
position des vers, l’anaphore, l’existence  
d’un refrain, l’anadiplose, la rime riche, 
l’assonance, la consonance et la contrepèterie. 
Cette démarche permet au lecteur de la  
traduction non seulement de ressentir l’effet 
produit comme dans le poème original mais 
aussi de découvrir le génie de la langue de 
Jacques Prévert.

*	 นักศึกษาปริญญาโทสาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส–ไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของวิทยานิพนธ์เร่ือง การแปลบทร้อยกรอง
อิสระคัดสรรจากหนังสือรวมกวีนิพนธ์ “น้ำ�คำ�” ของฌาคส์  เพรแวรต์
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	 บทร้อยกรองอสิระ (poème en vers libres) 
หรือบทร้อยกรองที่ไม่เคารพแบบแผนฉันทลักษณ์
ดั้งเดิม จัดเป็นกวีนิพนธ์ประเภทหนึ่งเช่นเดียวกับ
บทร้อยกรองที่มีฉันทลักษณ์ (poème à forme 
fixe) แม้ว่าจะมีรูปแบบที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง 
และถือก�ำเนิดขึ้นภายหลังในคริสต์ศตวรรษที่ ๑๗ 
ในประเทศฝรั่งเศส เมื่อกวีอย่าง ลา ฟงแตน (La 
Fontaine) เริ่มมีแนวคิดเกี่ยวกับความเป็นอิสระ
เสรีในงานกวีนิพนธ์ และได้แสวงหารูปแบบใหม​่

บทนำ�
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	 ในครสิตศ์ตวรรษที ่๒๐ นีเ้องทีบ่ทรอ้ยกรอง
อิสระได้รับความนิยมสูงสุด โดยเฉพาะผลงานหนังสือ
รวมบทร้อยกรองอิสระ “Paroles” ของฌาคส์ 
เพรแวรต์ เพราะเขาคือกวีผู้สร้างความแตกต่าง
อยา่งไมม่ใีครเหมอืน เขาไมเ่คารพทัง้การใชจ้ำ�นวน
พยางค์และการใช้สัมผัสที่เป็นแบบแผน แต่สร้าง
สัมผัสเฉพาะตัวขึ้นใหม่โดยปรับเปล่ียนไปตาม 
“สาร” ทีเ่ขาตอ้งการสือ่ในบทรอ้ยกรองอสิระแตล่ะ
บท  ยิ่งไปกว่านั้นเขามักนำ�เอากวีนิพนธ์ในรูปแบบ
ต่าง ๆ ทั้งแบบมีการเลือกสรรจำ�นวนพยางค์หรือ
แม้แต่กวีนิพนธ์แบบรูปของอาโปลลิแนร์มาผสม-
ผสานเข้าด้วยกันเกิดเป็นบทร้อยกรองอิสระที่มี​
รูปแบบเฉพาะตัว และฌาคส์ เพรแวรต์ ยังนำ�เอา
วรรณศิลป์ต่าง ๆ  ท่ีมีอยู่เดิมมาปรับปรุงเปล่ียนแปลง
และสร้างสรรค์จนเกิดเป็นวรรณศิลป์รูปแบบใหม่
อย่างที่ไม่เคยมีกวีคนใดทำ�มาก่อน 
	 ด้วยเหตุที่บทร้อยกรองอิสระของฌาคส์ 
เพรแวรต์มีรูปแบบที่หลากหลายและมีความเป็น
เอกลักษณ์เฉพาะตัวสูงด้านวรรณศิลป์ แตกต่าง
จากบทร้อยกรองท่ีมีแบบแผนฉันทลักษณ์ตายตัว
อย่างสิ้นเชิง การจะแปลบทร้อยกรองอิสระของ
ฌาคส์ เพรแวรต์จากภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทย​
ให้ได้เนือ้หา อรรถรสครบถ้วนทดัเทยีมกบัต้นฉบบั 
และท�ำให้ผู้อ่านได้เข้าถึงอัจฉริยะด้านภาษาและ
จินตนาการสร้างสรรค์อนัแท้จริงของฌาคส์ เพรแวรต์
ได้อย่างลกึซึง้นัน้ คงจะมใิช่เรือ่งง่าย ดงันัน้ก่อนทีจ่ะ
ลงมือแปล ผู้แปลควรจะต้องศึกษาเอกลักษณ์และ
ศิลปะการประพันธ์บทร้อยกรองอิสระของฌาคส์ 
เพรแวรต์ให้เข้าใจถ่องแท้ เพ่ือท่ีจะพิจารณาว่าจะ
สามารถสรรหารูปแบบกวีนิพนธ์ไทยที่เหมาะสม
และสอดคล้องกบัธรรมชาติในการรบัรูข้องคนไทย
มาถ่ายทอดได้อย่างอิสระเช่นเดียวกับการแปล​
บทร้อยกรองแบบมฉีนัทลกัษณ์ อย่างทีเ่คยมผีูแ้ปล

ให้สอดคล้องกับเนื้อหาที่ต้องการสื่อ เพราะเขาเชื่อ

ว่าบทร้อยกรองท่ีละทิง้แบบแผนฉนัทลกัษณ์ดัง้เดมิ​

ที่ก�ำหนดตายตัว จะท�ำให้ดูเป็นธรรมชาติมากที่สุด

และดีท่ีสุด  และเขาเรยีกกวนีพินธ์รปูแบบใหม่นีว่้า 

“vers irrégulier” หรือบทร้อยกรองที่ไม่เคารพ

ฉันทลักษณ์ ซึ่งนับเป็นจุดเริ่มต้นของบทร้อยกรอง

อิสระ และ “vers irrégulier” นี้ได้พัฒนาเรื่อยมา

จวบจนคริสต์ศตวรรษที่ ๑๙ ในปี ค.ศ. ๑๘๔๒ 

แอลอยเชียส แบร์ตรองด์ (Aloisius Bertrand) 

ได้ตีพิมพ์บทกวีที่มีจังหวะ สัมผัส และจินตภาพ

เช่นบทร้อยกรองแบบมีฉันทลักษณ์ แต่ไม่บังคับ

จ�ำนวนพยางค์และจัดเรียงข้อความในรูปแบบ​

ร้อยแก้ว และได้เรียกกวีนิพนธ์ประเภทนี้ว ่า 

“poème en prose” หรือบทกวีร้อยแก้ว ส่งผลให้

กวีรุ่นหลังที่มีชื่อเสียงอย่างชาร์ลส์ ปิแยร์ โบดแลร์ 

(Charles Pierre Baudelaire) และอาร์ตร์ู แรงโบด์ 

(Arthur Rimbaud) หันมาประพันธ์บทร้อยกรอง

ท่ีมฉีนัทลกัษณ์อสิระอย่างจริงจังมากขึน้ นบัแต่นัน้

มากวกีเ็ร่ิมเรียกกวนีพินธ์ประเภทนีว่้า “vers libre” 

หรอืบทร้อยกรองอสิระ แม้จะไม่ปรากฏแน่ชดัว่ากวี

คนใดเป็นผู้บัญญัติค�ำเรียกกวีนิพนธ์ประเภทนี้ ​

แต่เป็นที่ทราบกันว่ากุสตาฟ คาห์น (Gustave 

Kahn) เป็นชาวฝรั่งเศสคนแรกที่ได้อธิบายทฤษฎี 

“vers libre” เอาไว้ในค�ำน�ำของหนังสอื “Premiers 

poèmes” ในปี ค.ศ. ๑๘๙๗ ส่งผลให้บทร้อยกรอง

อสิระกลายเป็นกวนีพินธ์รปูแบบใหม่ในทีส่ดุ  และ

ได้พฒันารปูแบบไปอกีระดบัหนึง่ เมือ่กโียม อาโปล

ลิแนร์ (Guillaume Apollinaire) ได้ตีพิมพ์

หนังสือรวมบทร้อยกรองอิสระที่เขาจัดวางค�ำใน​

บทกวีให้เกิดเป็นรูปภาพที่ช่วยสื่อความเรียกว่า 

“Calligramme” หรือ “กวีนิพนธ์แบบรูป” ในปี 

ค.ศ. ๑๙๑๘
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มาก่อนหน้านี ้หรอืในทางตรงกันข้าม ผู้แปลจ�ำต้อง​
คงรูปแบบของกวีและอรรถรสเอาไว้ตามต้นฉบับ
โดยไม่มี “อิสระ” ที่จะสร้างสรรค์รูปแบบใหม่ขึ้น
มาแต่อย่างใด ด้วยเหตุนี้ ผู ้แปลควรจะศึกษา
ลักษณะและโครงสร้างของบทร้อยกรองอิสระ​
โดยทั่วไป เพื่อที่จะเข้าใจเอกลักษณ์และศิลปะการ
ประพันธ์บทร้อยกรองอิสระของฌาคส์ เพรแวรต์
ได้อย่างลึกซึ้ง 

มาจากบทละครของเชกสเปียร์ เช่น เรื่องตามใจ​

ท่าน (As You Like It) เวนิสวาณิช (The Merchant 

of Venice) และโรมิโอกับจูเลียต (Romeo and 

Juliet)”1 แต่ในความเป็นจริง กลอนเปล่าน้ันแตกต่าง

จากบทร้อยกรองอิสระอย่างส้ินเชิง กล่าวคือ “กลอน

เปล่า (Blank verse) คือกลอนที่ไม่มีสัมผัสนอก 

บาทหน่ึงมี ๑๐ คำ� และแต่ละบาทมีการลงเสียงหนัก

เนน้เสยีง ๕ ตำ�แหนง่”2 สว่นบทรอ้ยกรองอสิระนัน้

เปน็กวนีพินธท์ีไ่ม่จำ�กดักฎเกณฑต่์าง ๆ  ตามฉนัท-

ลกัษณท์ีเ่ปน็แบบแผนดัง้เดมิ ไมม่กีารบงัคบัสมัผสั 

จำ�นวนพยางคแ์ละเสยีงหนกัเบาใด ๆ  ทัง้สิน้ เพราะ

มุ่งเสนอความคิดมากกว่าเน้นสุนทรียะทางเสียง 

จากการศึกษากวีนิพนธ์ฝรั่งเศส อังกฤษ และไทย 

สามารถสรปุลกัษณะของบทรอ้ยกรองอสิระไดด้งันี้

	 ๑.	บทร้อยกรองอิสระจะไม่กำ�หนดจำ�นวน

พยางค์ที่เป็นแบบแผนตายตัว เอดูอาร์ ดูฌาคแด็ง 

(Édouard Dujardin) อธบิายว่าบทรอ้ยกรองอสิระ

คือ “le vers où l’on ne compte pas les  

syllabes”3 หรือคำ�ประพันธ์ที่ผู้แต่งไม่คำ�นึงถึง

จำ�นวนพยางค์ ดังนั้นจำ�นวนพยางค์ในแต่ละบาท

อาจจะสั้นหรือยาวตามแต่จุดมุ่งหมายของกวี

	 ๒.	บทรอ้ยกรองอสิระจะไมบ่งัคบัสมัผสัตาม

แบบแผนฉันทลักษณ์ดั้งเดิม แต่กวีอาจนำ�สัมผัส

นอกมาใช้ได้หลากหลายตามแบบที่ตนต้องการ

	 ๓.	บทร้อยกรองอิสระจะไม่นิยมแบ่งข้อความ

โดยใชเ้ครือ่งหมายวรรคตอน การไมใ่ชเ้ครือ่งหมาย

วรรคตอนนั้นจะทำ�ให้อ่านได้หลายจังหวะ และ

ทำ�ให้เกิดการตีความได้หลากหลาย

1	 วราภรณ์ บำ�รุงกุล. ร้อยกรอง. กรุงเทพฯ: ต้นอ้อ จำ�กัด, ๒๕๓๗.
2	 ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมอังกฤษ–ไทย. กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์พับลิเคชั่น (พิมพ์ครั้งที่ ๑), ๒๕๔๕.
3	 Dujardin, Édouard. Mallarmé par un des siens. Paris: Albert Messein, 1936.

	 แมว้า่ “vers libre”  จะถือกำ�เนิดในประเทศ
ฝรั่งเศสตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ ๑๙ แต่ในประเทศ​
ไทย “บทร้อยกรองอิสระ” เพ่ิงจะเป็นท่ีรู้จักอย่างเป็น​
ทางการ เม่ือซะการีย์ยา อมตยาได้รับรางวัลวรรณกรรม
สร้างสรรค์ยอดเย่ียมแห่งอาเซียน (ซีไรต์) จากผลงาน​
บทร้อยกรองอิสระรวมเล่มเรื่อง “ไม่มีหญิงสาวใน
บทกวี” ในปี ค.ศ. ๒๐๑๐ หรือในคริสต์ศตวรรษ
ที่ ๒๑ นี้เอง ทั้ง ๆ ที่ก่อนหน้านี้ในปี ค.ศ. ๑๙๖๖ 
จ่าง แซ่ต้ัง กวีผู้มีชื่อเสียงของไทยได้ประพันธ์​
บทร้อยกรองที่ไม่เคารพฉันทลักษณ์ซึ่งมีลักษณะ
เดยีวกนักบับทร้อยกรองอสิระนีแ้ลว้ แตใ่นครัง้นัน้
คนไทยยงัเรยีกกวนีพินธป์ระเภทนีว่้า “กลอนเปล่า” 
เนื่องจากคุ้นชินกับกวีนิพนธ์อเมริกัน “Blank 
verse” ซึ่งไทยรับมาก่อนหน้านี้ราวปี ค.ศ. ๑๕๙๕ 
เน่ืองจาก “พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 
รัชกาลที่ ๖ ได้ทรงนำ�กลอนเปล่าเข้ามาใช้ในกวี
นิพนธ์ไทย โดยใชเ้ปน็บทสนทนาในบทละครทีแ่ปล

๑.	ลักษณะและโครงสร้าง
	 ของบทร้อยกรองอิสระ
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	 ๔.	บทร้อยกรองอิสระมีการซ้ำ�คำ�  ข้อความ 
หรอืโครงสรา้งประโยค ซึง่ปกตจิะไม่ใชใ้นกวนีพินธ์
ท่ีมีฉันทลักษณ์ การเน้นซ้ำ�คำ� ข้อความ หรือประโยค
จะช่วยย้ำ�แก่นสารหลักที่กวีต้องการสื่อ เชื่อมโยง
สารแต่ละบาทให้เกิดเอกภาพ 
	 ๕.	บทรอ้ยกรองอสิระมกีารจัดแนวขอ้ความ
ได้ตามแต่จินตนาการของกวี อาจทำ�ให้เกิดเป็น
รปูภาพบนหนา้กระดาษ รปูทีอ่อกมาจะสมัพนัธก์บั 
“สาร” ทีก่วตีอ้งการสือ่ ซึง่เรยีกว่ากวนีพินธแ์บบรูป

แต่ในทางตรงกันข้ามหากชาตินั้นภาษานั้นไม่มี​
รูปแบบฉันทลักษณ์ที่ตรงกัน  จึงถือเป็นหน้าที่ของ 
ผูแ้ปลทีจ่�ำต้องสรรหารปูแบบฉนัทลกัษณ์ทีส่อดคล้อง
กับการรับรู้ของผู้อ่านในภาษาของตนมาใช้ เพื่อสื่อ
เนือ้หาและอารมณ์ให้ทดัเทยีมกบัต้นฉบบั  เช่นการ
แปลกวีนพินธ์แบบมีฉนัทลักษณจ์ากภาษาฝรั่งเศส
เป็นภาษาไทย เนื่องจากในภาษาไทยไม่มีรูปแบบ
ฉนัทลกัษณ์ใดเลยทีส่อดคล้องกบักวนีพินธ์ฝรัง่เศส 
หากผูแ้ปลดงึดนัจะใช้รปูแบบฉนัทลักษณ์เดยีวกนั
กับต้นฉบับภาษาฝรั่งเศส ก็จะมีผลให้ “เกิดความ
ประดกัประเดดิในการอ่าน ท�ำลายอรรถรสอนัแท้จรงิ
ของบทกวีเสียสิ้น”2 หมายความว่าการแปลบท​
ร้อยกรองแบบมีฉันทลักษณ์บังคับ ผู้แปลกลับมี
อิสระในการเลือกฉันทลักษณ์ของไทยให้ตรงกับ
การรับรู้ และสร้างผลกระทบทางอารมณ์ต่อผู้อ่าน
ได้เทยีบเท่ากบัต้นฉบบั แต่ในการแปลบทร้อยกรอง
อิสระซึ่งไทยได้รับอิทธิพลมาจากชาติตะวันตกนั้น
มิอาจใช้วิธีการเดียวกันได้  เนื่องจากบทร้อยกรอง
อิสระจัดเป็นกวีนิพนธ์ประเภทหนึ่งท่ีกวีได้บรรจง
เลือก “รปูแบบ” โดย “ระดม ‘ทรพัยากร’ ทางภาษา
มาใช้เพือ่แสดงเจตนาเฉพาะของตน ได้แก่ เลอืกสรร
ค�ำมาร้อยเรยีง ก�ำหนดความหมาย ล�ำดบัค�ำ จงัหวะ 
การเล่นเสียงสัมผัส และการเน้นเสียงหนักเบา  
จนกระทั่งเกิดเป็นรูปแบบที่มีส่วนส�ำคัญอย่างยิ่ง 
ในการสร้างความหมายรวม ในกรณน้ีีความหมาย 
รวมเป็นผลประมวลระหว่างความคิดกับวิธีการ
แสดงออก สองสิ่งนี้ประสานสัมพันธ์กันอย่าง 
แนบสนิทจนแต่ละสิง่ไม่อาจด�ำรงอยูต่ามล�ำพงัได้”3 

	 ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายให้ความ
ส�ำคัญกับการถ่ายทอด “ความหมาย” หรือ “สาร”             
ที่ผู้เขียนต้องการสื่อโดยไม่ยึดติดกับตัว “ภาษา” 
ในต้นฉบับ แต่  “ในกรณีที่เป็นตัวบทวรรณกรรม 
การแยกเอาภาษากับความหมายรวมออกจากกัน
ท�ำได้ยาก”1 โดยเฉพาะอย่างยิง่งานประเภทกวนีพินธ์
นั้น “สาร” หมายรวมถึงตัวภาษา เนื้อหา รูปแบบ 
ลีลาและอารมณ์ที่ผู ้ เขียนต้องการสื่อ ในการ
ถ่ายทอดงานกวีนิพนธ์ ผู้แปลจึงต้องค�ำนึงถึง​
องค์ประกอบเหล่านี้โดยเฉพาะ “รูปแบบ” ซึ่งเป็น
ส่วนส�ำคัญในการช่วยสือ่ความ  ดงันัน้ ในการแปล
บทร้อยกรองแบบมฉีนัทลกัษณ์ หากชาตใิดภาษาใด
มีรูปแบบฉันทลักษณ์ที่พ้องกันตรงกับการรับรู​้
ของคนในชาตนิัน้อยูแ่ล้ว ผูแ้ปลกส็ามารถถ่ายทอด
โดยใช้ฉันทลักษณ์เดียวกันกับต้นฉบับได้โดยตรง  

๒.	ทฤษฎกีารแปลแบบยดึความหมาย	
	 กับการแปลบทร้อยกรองอิสระ

1	 สดชื่น ชัยประสาธน์ และสุมาลี วีระวงศ์ (ผู้แปล). “ทฤษฎีความหมายกับการแปลวรรณกรรม”. ศาสตร์การแปล รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ. กรุงเทพฯ: 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, ๒๕๔๐ หน้า ๑๐๐.

2	 อภิชาต เพิ่มชวลิต. “ทฤษฎีความหมายกับการแปลวรรณกรรมประเภทกวีนิพนธ์จากภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทย”. สืบค้นเมื่อวันที่ ๒๕ กรกฎาคม ๒๕๕๔, จาก 
http://www.bonjourajarnton.com.

3	 สดชื่น ชัยประสาธน์ และสุมาลี วีระวงศ์ (ผู้แปล). “ทฤษฎีความหมายกับการแปลวรรณกรรม”. ศาสตร์การแปล รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ. กรุงเทพฯ: 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, ๒๕๔๐ หน้า ๑๐๐. 
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กล่าวคือ ถ้าถอดเอารูปแบบที่กวีเลือกใช้เป็นพิเศษ

ออกแล้วก็จะเหลือแต่เนื้อหาพื้น ๆ ธรรมดา เช่น 

บทร้อยกรองอิสระของฌาคส์ เพรแวรต์ หากน�ำมา

เขียนโดยไม่แบ่งจังหวะของประโยค ตัดค�ำซ�้ำและ

สัมผัสออก บทกวีของเขาก็จะกลายเป็นข้อเขียนที่

ไม่เร้าอารมณ์ เนื่องจากขาด “รูปแบบ” ที่ท�ำให้เกิด

วรรณศลิป์ เมือ่ไร้วรรณศิลป์ เจตนาเร้าอารมณ์ของ 

“สาร” นัน้จงึหมดไป ดงัที ่ศาสตราจารย์ ฟอร์ตนูาโต 

อสิราแอล (Fortunato Israël) ได้กล่าวไว้ว่า “รปูแบบ

เป็นพ้ืนฐานของวรรณศิลป์ เป็นสิ่งที่แปลงค�ำพูด

ธรรมดาให้เป็นวตัถสุนุทรย์ี และท�ำเจตนาสือ่ความ

ให้เป็นเจตนาเร้าอารมณ์ วรรณศิลป์ซึ่งเป็นสิ่งท่ี 

แลเห็นได้ง่ายแต่นิยามยากนั้น เป็นสิ่งที่เติมคุณค่า

ทางวรรณกรรมให้แก่ข้อความธรรมดา และนบัตัง้แต่

สิ้นยุคคลาสสิก ถือกันว่าวรรณศิลป์นี้เป็นผลท่ี 

เกดิจากความเสมอสมานระหว่างความหมายรวมกบั

รปูแบบทีใ่ช้เพ่ือสร้างผลกระทบทางอารมณ์มากกว่า

จะเป็นข้อก�ำหนดเกี่ยวกับความงามตามอุดมคต ิ

ที่ถือเป็นเงื่อนไขเบื้องต้น”1 ค�ำกล่าวนี้ชี้ชัดว่า

วรรณศิลป์ในงานวรรณกรรมหลังยุคคลาสสิกนั้น

เกิดจาก “รูปแบบ” ที่ผู้เขียนบรรจงสร้างหรือวาง

แนวทางเอาไว้อย่างอิสระตามแบบของตน  ดังนั้น 

การแปลบทร้อยกรองอสิระตามหลกัทฤษฎกีารแปล

แบบยึดความหมาย ผู้แปลจะต้องระดมทรัพยากร

ทางภาษาไทยมาร้อยเรยีงให้เกดิบทร้อยกรองอสิระ

ที่คง “รูปแบบ” อันเป็นเอกลักษณ์โดดเด่นของกวี

ไว้ได้ครบถ้วน และในขณะเดียวกันสามารถสื่อทั้ง 

“อรรถ” และ “รส” ได้ทัดเทียมกับต้นฉบับ

1	 สดชื่น ชัยประสาธน์ และสุมาลี วีระวงศ์ (ผู้แปล). “ทฤษฎีความหมายกับการแปลวรรณกรรม”. ศาสตร์การแปล รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ. กรุงเทพฯ: 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, ๒๕๔๐ หน้า ๑๐๐.

	 บทร้อยกรองอิสระของฌาคส์ เพรแวรต์​
สว่นใหญจ่ะมรีปูแบบหลากหลายไมต่ายตัว แต่กม็ี
บางบททีเ่ขาพยายามสรา้งสรรคร์ปูแบบเฉพาะตวัให้
กบับทกวขีองเขา บทรอ้ยกรองอสิระในหนงัสือรวม​
กวีนิพนธ์ “Paroles” (น้ำ�คำ�) จึงแบ่งออกได้เป็น 
๓ ประเภท คือ บทร้อยกรองอิสระที่มีลักษณะ
คล้ายกวีนิพนธ์แบบรูป บทร้อยกรองอิสระที่มีการ
เลือกสรรจำ�นวนพยางค์ และบทร้อยกรองอิสระท่ีมี
วรรณศิลป์เฉพาะตัว

๓. รปูแบบบทร้อยกรองอสิระอนัเป็น	
	 เอกลักษณ์ของฌาคส์ เพรแวรต์	
	 ใน “Paroles”

๓.๑	บทร้อยกรองอสิระทีม่ลีกัษณะ	
	 คล้ายกวีนิพนธ์แบบรูป

	 ในบทร้อยกรองอิสระ “Pour toi mon 
amour” ท่ีฌาคส์ เพรแวรต์ต้องการส่ือถึงชายคนรัก
ที่หาซื้อโซ่มาเพื่อหวังผูกมัดให้หญิงสาวผู้เป็นที่รัก
ใชช้วีติรว่มกบัเขาไปตลอดกาลเยีย่งทาส  เขาไดน้ำ�
ลักษณะของกวีนิพนธ์แบบรูปมาใช้ โดยให้บท​
ร้อยกรองอสิระบทนีป้ระกอบดว้ย ๔ ชว่ง มจีำ�นวน
บาทในแต่ละช่วงใกล้เคียงกัน และเลือกสรรคำ�ใน
แต่ละบาทให้มปีรมิาณลดหล่ันกนัไปกอ่ให้เกดิเป็น
รูปโซ่ ที่พิเศษคือในช่วงที่ ๓ ฌาคส์ เพรแวรต์ได้
เพ่ิมข้อความเข้าไปหนึ่งบาททำ�ให้ช่วงนี้มีความยาว
มากกว่าช่วงอื่นเพ่ือให้สัมพันธ์กับสาร คือ “De 
lourdes chaînes” ท่ีสะท้อนความคิดหลักของผู้ชาย
ในบทกวีที่ซื้อโซ่เส้นใหญ่มาเพื่อล่ามคนรักเอาไว้
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	 รูปแบบท่ีฌาคส์ เพรแวรต์เลอืกใช้นี ้มคีวาม

สอดคล้องกับ “สาร” ที่เขาต้องการสื่อ เขาใช้การ

เน้นซ�้ำโครงสร้างในช่วงที่ ๑ และ ๒ ในสองบาท

แรกว่า “Je suis allé au marché à… /Et j’ai 

acheté des…” และใช้สร้อย “Pour toi/mon 

amour” ในบาทที่ ๓ และบาทที่ ๔ เพื่อให้ผู้อ่าน

เหน็ว่า “Je” หรอืชายผูเ้ล่าเรือ่งตระเวนไปตามตลาด

อยู่หลายแห่ง สรรหาซื้อของมาก�ำนัลหญิงที่รัก ​

เพื่อต้องการผูกใจเธอ  ส่วนในช่วงที่ ๓ มีการซ�้ำ

โครงสร้างเช่นเดียวกับสองช่วงแรกทุกประการ ​

แต่มกีารเพิม่ “De lourdes chaînes” เข้ามา ๑ บาท 

เขาจงใจเน้นให้ผู้อ่านรับรู้ว่าเจตนาของชายผู้นี้ได้
เปลีย่นไป จากทีเ่คยหวงัได้ครอบครองใจหญงิคนรกั 
เปล่ียนมาเป็นหวังจะครอบครองกายไว้เยี่ยงทาส 
เพราะเขาถึงขนาดซื้อโซ่เส้นโตมาเพื่อหวังล่าม​
หญงิสาวไว้ให้อยูก่บัเขาไปตลอดกาล นอกจากผูอ่้าน
จะรับรู้ความหมายผ่านทางค�ำว่า “De lourdes 
chaînes” แล้ว ผู้อ่านยังเห็นภาพโซ่เส้นโตบน​
หน้ากระดาษอีกด้วย เพราะในช่วงที่ ๓ มีจ�ำนวน
บาทมากที่สุด  ส่วนในช่วงที่ ๔ ซึ่งเป็นช่วงสุดท้าย 
ฌาคส์ เพรแวรต์จงใจเปลีย่นแปลงโครงสร้างประโยค
ของบาทแรกให้ต่างจาก ๓ ช่วงที่ผ่านมา โดยเพิ่ม
ค�ำในบาทที่ ๑ เป็น “Et puis je suis allé au 
marché aux esclaves” และเปลี่ยนสร้อยค�ำใน
บาทที ่๓ จาก “Pour toi” มาเป็น “Mais je ne t’ai 
pas trouvée” เพื่อสะท้อนเนื้อหาหรือความหมาย
ที่ต่างออกไป ถ้าหากใน ๓ ช่วงแรก เขาพบของ​
ทุกอย่างแม้กระท่ังโซ่ท่ีเขาต้องการซือ้ให้หญิงคนรัก 
แต่ในช่วงสุดท้ายเมื่อเขาไปตามหาคนรักที่ตลาด​
ค้าทาสแล้วกลับไม่พบเธอ เพราะฌาคส์ เพรแวรต์
ต้องการสื่อว่าไม่มีผู ้หญิงคนไหนที่จะยอมเป็น​
ทาสรักของผู้ชาย

๓.๒	บทร้อยกรองอิสระที่มีการ
	 เลือกสรรจ�ำนวนพยางค์

	 บทร้อยกรองอิสระของฌาคส์ เพรแวรต์​

ส่วนใหญ่จะไม่บังคับจ�ำนวนพยางค์ แต่เมื่อใด

ก็ตามที่เขาจงใจก�ำหนดจ�ำนวนพยางค์ให้กับบทกว ี

นั่นแสดงว่าเขาต้องการสร้างรูปแบบจ�ำนวนพยางค์

อย่างอิสระที่สอดรับกับ “สาร” ที่เขาต้องการสื่อ ​

ดังตัวอย่างจาก “Chanson des escargots qui 

vont à l’enterrement” 

Je suis allé au marché aux 
oiseaux

Et j’ai acheté des oiseaux
Pour toi

mon amour

Je suis allé au marché aux 
fleurs

Et j’ai acheté des fleurs
Pour toi

mon amour

Je suis allé au marché à la 
ferraille

Et j’ai acheté des chaînes
De lourdes chaînes

Pour toi
mon amour

Et puis je suis allé au marché 
aux esclaves

Et je t’ai cherchée
Mais je ne t’ai pas trouvée

mon amour.
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À l’enterrement d’une feuille morte 
Deux escargots s’en vont 
Ils ont la coquille noire 
Du crêpe autour des cornes 
Ils s’en vont dans le soir 
Un très beau soir d’automne 
Hélas quand ils arrivent 
C’est déjà le printemps 
Les feuilles qui étaient mortes 
Sont toutes ressuscitées 
Et les deux escargots 
Sont très désappointés 
Mais voilà le soleil 
Le soleil qui leur dit 
Prenez prenez la peine 
La peine de vous asseoir 
Prenez un verre de bière 
Si le coeur vous en dit 
Prenez si ça vous plaît 
L’autocar pour Paris 
Il partira ce soir 
Vous verrez du pays 
Mais ne prenez pas le deuil                   
C’est moi qui vous le dis

Ça noircit le blanc de l’oeil     
Et puis ça enlaidit         
Les histoires de cercueils 
C’est triste et pas joli 
Reprenez vos couleurs 
Les couleurs de la vie 
Alors toutes les bêtes 
Les arbres et les plantes 
Se mettent à chanter 
À chanter à tue-tête 
La vrai chanson vivante 
La chanson de l’été 
Et tout le monde de boire 
Tout le monde de trinquer 
C’est un très joli soir 
Un joli soir d’été 
Et les deux escargots 
S’en retournent chez eux 
Ils s’en vont très émus 
Ils s’en vont très heureux 
Comme ils ont beaucoup bu 
Ils titubent un p’tit peu 
Mais là-haut dans le ciel 
La lune veille sur eux.

	 บทร้อยกรองอิสระบทนี้กล่าวถึงหอยทาก
สองตัวที่เดินทางไปร่วมพิธีฝังศพใบไม้แห้งใบหนึ่ง 
แต่กว่าพวกมนัจะไปถึงทีน่ัน่ก็เข้าสูฤ่ดใูบไม้ผลแิละ
ใบไม้ทั้งหมดก็กลับฟื้นคืนชีพ ฌาคส์ เพรแวรต์​
ได้ประพันธ์บทร้อยกรองอิสระให้มีจังหวะพยางค์
คล้ายกรอบเกณฑ์ของรูปแบบค�ำประพันธ์ดั้งเดิม 
เพือ่ส่ือถงึการเดนิทาง เขาได้เลอืกสรรจ�ำนวนพยางค์
ในแต่ละบาทไว้ที่ ๖ พยางค์ คล้ายกับฉันทลักษณ์ 
“hexasyllabe” หรือบทร้อยกรองหกพยางค์ของ
ฝรั่งเศส เว้นไว้แต่บาทแรกที่มีจ�ำนวนพยางค์มาก
ที่สุดถึง ๑๐ พยางค์ และบาทที่ ๒๓–๒๖ ซึ่งเขา
ใช้จ�ำนวนพยางค์ ๗–๖–๗–๖ สลับกัน  เป็นที่น่า

(๑๐ พยางค์) (๗ พยางค์)

(๖ พยางค์)

(๗ พยางค์)

(๖ พยางค์)

(๖ พยางค์)
จ�ำนวน ๒๑ บาท

(๖ พยางค์)
จ�ำนวน ๒๒ บาท

สังเกตว่าบทร้อยกรองอิสระที่ยาวถึง ๔๓ บาทนี้ 
ฌาคส์ เพรแวรต์จงใจแบ่งบทกวีออกเป็น ๒ ช่วง 
คือช่วงแรกมี ๒๑ บาท ช่วงที่สองมี ๒๒ บาท ทั้งนี้ 
จ�ำนวนพยางค์ท่ีเขาเลือกใช้นั้นมีนัยส�ำคัญในการ
ช่วยส่ือความหมายของเนือ้หา กล่าวคอื ในบาทแรก
ทีม่พียางค์ ๑๐ พยางค์ เขาต้องการสือ่วตัถปุระสงค์
ของการเดินทางอันยาวนานของหอยทากท้ังสอง 
ส่วนช่วงที่มี ๖ พยางค์ทั้ง ๒ ช่วง ฌาคส์ เพรแวรต์
ต้องการสร้างจังหวะให้แก่บทกวี เนื่องจากเนื้อหา
ในส่วนนี้เกี่ยวข้องกับการเดินทาง การสร้างจังหวะ
จึงท�ำให้เกิดพลังขับเคล่ือนน�ำพาผู้อ่านไปกับการ
เดนิทาง โดยเฉพาะอย่างยิง่เขาประพันธ์ให้ช่วงที ่๒ 
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ยาวกว่าช่วงที ่๑ เพือ่สือ่อารมณ์ครืน้เครงสนกุสนาน
ตรงข้ามกบัช่วงแรกทีส่ือ่อารมณ์หดหู่ ในตอนกลาง
ของบทกวี บาทที่ ๒๓–๒๖ ซึ่งเป็นจุดพลิกผันของ
เรื่อง ฌาคส์ เพรแวรต์จงใจใช้จ�ำนวนพยางค์ใน
แต่ละบาทสลับกัน ๗–๖–๗–๖ เพื่อปรับเปลี่ยน
เสียงและท�ำให้ผู้อ่านสะดุดใจ เพราะเป็นตอนที่
พระอาทิตย์แนะน�ำให้หอยทากเลิกใส่ชุดไว้ทุกข ์
และให้เดินทางไปท่องเที่ยว 

	 ฌาคส์ เพรแวรต์เป็นกวีผู้สร้างสรรค์ นอกจาก
เขาจะไม่เคารพแบบแผนฉันทลักษณ์ดั้งเดิมแล้ว    
เขายังสร้างสัมผัสและวรรณศิลป์อันมีรูปแบบ
เฉพาะตัวขึ้นใหม่โดยปรับเปลี่ยนไปตาม “สาร” ​
ท่ีเขาต้องการสื่อในบทร้อยกรองอิสระแต่ละบท ​
ในบรรดาบทกวีของฌาคส์ เพรแวรต์ เราจะพบ​
บทร้อยกรองอิสระประเภทนี้มากที่สุด ซึ่งในที่นี้จะ
ขอยกตัวอย่างซ่ึงตัดตอนมาจากกวีนิพนธ์ ๓ บท คือ 
“Le paysage changeur” “Histoire du cheval” 
และ “La grasse matinée”

บทร้อยกรองอิสระ “Le paysage changeur” 
	 […]
	 le paysage de briques de fenêtres à  
	 courants d'air de corridor 
	 le paysage éclipse 
25	 le paysage prison 
	 le paysage sans air sans lumière sans  
	 rires ni saisons 
	 le paysage glacé des cités ouvrières  
	 glacées en plein été comme au cœur de  
	 l’ hiver 
	 le paysage éteint 
	 le paysage sans rien 

๓.๓	บทร้อยกรองอิสระ
	 ที่มีวรรณศิลป์เฉพาะตัว

30	 le paysage exploité affamé dévoré es 
	 camoté 
	 le paysage charbon 
	 le paysage poussière 
	 le paysage cambouis 
	 le paysage mâchefer 
35	 le paysage châtré gommé effacé relégué  
	 et rejeté dans l’ombre 
	 dans la grande ombre 
	 l’ombre du capital 
	 l’ombre du profit 
	 Sur ce paysage parfois un astre luit 
40	 un seul 
	 le faux soleil 
	 le soleil blême 
	 le soleil couché 
	 le soleil chien du capital 
45	 le vieux soleil de cuivre 
	 le vieux soleil clairon 
	 le vieux soleil ciboire 
	 le vieux soleil fistule 
	 le dégoûtant soleil du roi soleil 
50	 le soleil d’Austerlitz 
	 le soleil de Verdun 
	 le soleil fétiche 
	 le soleil tricolore et incolore 
	 l’astre des désastres 
55	 l’astre de la vacherie 
	 l’astre de la tuerie 
	 l’astre de la connerie 
	 le soleil mort.	
	 […]	

	 บทร้อยกรองอิสระบทนี้กล่าวถึงคนงาน
ยากไร้ที่กร�ำงานหนักในภูมิประเทศอันมืดมิดและ
บรรยากาศเลวร้าย พวกเขามชีวิีตอยู่อย่างแร้นแค้น
เพราะถกูพวกนายทนุกดขีข่่มเหง ฌาคส์ เพรแวรต์        
ใช้การเน้นซ�ำ้ค�ำมากเป็นพิเศษจนอาจเรยีกได้ว่าถงึขัน้ 
“พิสดาร” เขาซ�้ำค�ำว่า “le paysage”  “l’ombre”  
“le soleil” และ “l’astre” ในช่วงบาทที่ ๒๓ ถึง
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บาทที่ ๕๘ รวมแล้ว ๓๔ บาท ยกเว้นเพียงบาทที่ 
๓๙ และ ๔๐  เฉพาะค�ำว่า “le paysage” ค�ำเดียว
เขาเน้นซ�้ำค�ำต่อเนื่องกันถึง ๑๓ บาท ส่วนค�ำว่า 
“l’ombre” เขาเน้นซ�้ำค�ำนี้ ๔ บาท ยิ่งไปกว่านั้น
เขายังเน้นซ�้ำค�ำว่า “le soleil” ติดต่อกันมากถึง 
๑๓ บาท และตอนท้ายของตัวอย่างที่ยกมานี้มีการ
ซ�้ำค�ำว่า “l’astre” ติดต่อกัน ๔ บาท ทั้งหมดนี้​
นับเป็นการเน้นซ�้ำค�ำหลากหลายรูปแบบและมี
จ�ำนวนมากที่สุดแสดงถึงความ “พิสดาร” อย่าง
สร้างสรรค์ การเน้นซ�้ำค�ำเช่นนี้มีผลช่วยตอกย�้ำ
จินตนาการของผู้อ่านให้เห็นว่าสภาพภูมิประเทศ
แห่งนีก้นัดารแร้นแค้นเพยีงใด ย่ิงไปกว่านัน้เพือ่ให้
ผู้อ่านเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น เขาได้น�ำค�ำว่า “le 
paysage” ประกอบรวมกับค�ำคณุศพัท์และค�ำนาม
ต่าง ๆ มากมาย เช่น “le paysage éclipse” หรือ 
“le paysage prison” เขาใช้ค�ำสั้น ๆ ซึ่งกิน​
ความหมายลึกซึ้ง และท�ำให้ผู ้อ่านเห็นภาพว่า
ภูมิประเทศนี้ปิดทึบ โหดร้าย และไร้อิสรเสรี หรือ
ยิ่งกว่านั้นเขาใช้ค�ำคุณศัพท์เช่น “éteint” มาขยาย 
“le paysage” ท�ำให้ผูอ่้านรูส้กึได้ทนัทว่ีาภมูปิระเทศนี้
มดืมดิจนไม่อาจเหน็แสงเดอืนแสงตะวนั  นอกจาก
นี้การเน้นซ�้ำค�ำ “l’ombre” ทั้งในต�ำแหน่งต้นบาท
และท้ายบาทบ่งบอกว่าทุนนิยมนั้นได้ครอบง�ำทุก
พืน้ทีเ่ป็นเงาตามตวัไม่ว่าเราจะเดินหน้าหรือถอยหลงั 
เราก็จะต้องพบเจอระบบทุนนิยมนี้และยากที่จะ
ต่อกรกบัมนั ส่วนการเน้นซ�ำ้ค�ำ “le soleil” ซึง่ปกติ
สื่อถึงความหวังของชีวิต กลับช่วยตอกย�้ำความ​
ชัว่ร้ายของดวงอาทติย์ว่าเป็น “le faux soleil” หรอื 
“le soleil chien du capital” ที่อยู่ใต้อาณัติของ
นายทุน ท�ำให้พวกคนงานมองดวงอาทิตย์ว่าเป็น​
สิ่งที่น่าขยะแขยง “le dégoûtant soleil du roi 
soleil” ซึง่ก�ำลังท�ำลายชวีติพวกเขา  ในสายตาของ
คนงาน ดวงอาทติย์จงึมคีณุค่าลดน้อยลง จนกลาย

เป็นเพยีงแค่ “l’astre” หรอืดวงดาวดวงหนึง่เท่านัน้ 
ดวงดาวที่รังแต่จะสร้างความหายนะให้แก่พวกเขา 
“l’astre des désastres” เพราะท้ายที่สุดพวกเขา
ถือว่าดวงอาทิตย์จริง ๆ  เป็นแค่  “le soleil mort” 
ที่ได้ดับสูญไปเสียแล้ว

บทร้อยกรองอิสระ “Histoire du cheval”
5 	 hue donc ... 
	 Un jour un général 
	 ou bien c’était une nuit 
	 un général eut donc 
	 deux chevaux tués sous lui 
10 	 ces deux chevaux c’étaient 
	 hue donc ... 
	 que la vie est amère 
	 c’étaient mon pauvre père 
	 et puis ma pauvre mère 
15 	 qui s’étaient cachés sous le lit 
	 sous le lit du général qui 
	 qui s’était caché à l’arrière 
	 dans une petite ville du Midi. 
	 Le général parlait 
20 	 parlait tout seul la nuit 
	 parlait en général de ses petits ennuis 
	 et c’est comme ça que mon père 
	 et c’est comme ça que ma mère 
	 hue donc ... 
25 	 une nuit sont morts d’ennui. 
	 Pour moi la vie de famille était déjà 	
		  finie 
	 sortant de la table de nuit 
	 au grand galop je m’enfuis 
	 je m’enfuis vers la grande ville
30 	 où tout brille et tout luit 
	 en moto j’arrive à Sabi en Paro 
	 excusez-moi je parle cheval 
	 un matin j’arrive à Paris en sabots 
	 […] 
	 car il y avait la guerre 
	 la guerre qui continuait 
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40 	 on me colle des œillères 
	 me v’là mobilisé 
	 […] 
	 hue donc... 
	 tous ceux qu’étaient vivants 
	 et qui me caressaient 
55 	 attendaient que j’sois mort 
	 pour pouvoir me bouffer. 
	 […] 
	 j’entends un drôle de bruit 
60 	 une voix que je connais 
	 c’était le vieux général 
	 le vieux général qui revenait 
	 qui revenait comme un revenant 
	 […] 
75 	 Maintenant la guerre est finie 
	 et le vieux général est mort 
	 est mort dans son lit
	 mort de sa belle mort 

	 บทร้อยกรองอสิระ “Histoire du cheval” นี้
กล่าวถึงลูกม้าก�ำพร้าที่เล่าชีวิตอันรันทดของมัน​
ในช่วงสงครามว่าพ่อแม่ของมันระอาใจตายเพราะ
ฟังนายพลทีห่นสีงครามพร�ำ่บ่นถงึความทกุข์เลก็ ๆ  
น้อย ๆ ของเขา และตัวมันเองก็หนีเตลิดไปจน​
ถูกจับไปเกณฑ์ทหาร สุดท้ายเมื่อสงครามยุติมันก็
รอดชวีติมาได้ ส่วนนายพลชรากลบัเสยีชวิีตลงตาม
อายขุยัอย่างไม่สมศกัดิศ์รชีายชาตทิหาร จากตวัอย่าง
จะเห็นได้ว่ามีสร้อย “hue donc…” ปรากฏอยู่ใน
บทร้อยกรองอสิระบทนีถ้งึ ๔ แห่ง ในบาทที ่๕  ๑๑ 
๒๔ และ ๕๒ เพ่ือบ่งบอกถงึความกระอกักระอ่วนใจ
ของม้าก�ำพร้าทีจ่ะเล่าเหตกุารณ์ต่าง ๆ  ดงันัน้ทกุครัง้
ทีม่นัจะเล่าเหตกุารณ์ทีม่นัอดึอดัใจไม่อยากจะพดูถงึ
ก็จะมีสร้อย “hue donc…” แทรกเข้ามา เช่น ​
ตอนท่ีลูกม้าก�ำพร้าไม่อยากจะเล่าว่าม้าสองตวัทีถ่กู
ฆ่าตายอยู่ใต้เตียงนายพลคือพ่อแม่ของมันเอง  
หรือแม้แต่ตอนที่มันรู้สึกหดหู่มากที่มีคนจ้องจะ​

กินมันในยามท่ีขาดแคลนอาหารในช่วงสงคราม 
ลีลาการเขียนโดยใช้สร้อยมาคั่น การเล่าของม้า
จงใจท�ำให้ผูอ่้านรูสึ้กสะดดุ แม้จะเป็นการขดัจงัหวะ
การเล่า แต่กลับช่วยสร้างอรรถรสให้แก่เนื้อเรื่อง
มากยิง่ขึน้ นอกจากผูอ่้านจะอยากตดิตามเรือ่งแล้ว 
ยงัเข้าใจหวัอกของลกูม้าและสงัเวชใจต่อเหตกุารณ์
ต่าง ๆ  ทีม้่าก�ำพร้าได้ประสบพบเจอในช่วงสงคราม
อีกด้วย
	 นอกจากนี้บทร้อยกรองอิสระบทนี้ยังโดด
เด่นด้านการทวนคำ�ซึ่งนำ�คำ� กลุ่มคำ� หรือประโยค
ยอ่ยทีอ่ยูท่า้ยบาทขา้งตน้มากลา่วซ้ำ�ทีต่น้บาทถดัมา 
เพื่อเพิ่มน้ำ�หนักให้แก่คำ�และร้อยเรียงเรื่องราวใน
แต่ละบาทให้มีความสัมพันธ์ต่อเนื่องกันไป ฌาคส์ 
เพรแวรต์ใช้การทวนคำ�หลากหลายรูปแบบและมี
จำ�นวนมาก เช่น ในบาทที่ ๑๕–๑๗, ๒๘–๒๙, 
๓๘–๓๙ และ ๗๖–๗๗ ที่พิเศษสุดก็คือเขาได้
ทวนคำ�ในช่วงต้นบาทและท้ายบาทโดยไม่มีคำ�อ่ืนใด
มาค่ัน ในบาทท่ี ๖๑–๖๓ “c’était le vieux général/
le vieux général qui revenait / qui revenait 
comme un revenant” ในช่วงนี้เขาใช้การทวนคำ�
เพื่อเน้นย้ำ�การกลับมาของนายพล และบ่งบอกว่า
ลกูมา้กำ�พรา้ตกใจเหมอืนเหน็ปศิาจ เมือ่นายพลชรา
ผู้น้ีกลับมา ย่ิงไปกว่าน้ันเขายังผสมผสานการทวนคำ�
กบัการเนน้ซ้ำ�คำ�ในบาทที ่๑๙–๒๑ อกีดว้ยวา่ “Le 
général parlait/parlait tout seul la nuit/parlait 
en général de ses petits ennuis” เพื่อบ่งบอก
ลักษณะการพูดของนายพลว่าพูดถึงความทุกข์​
เล็ก ๆ น้อย ๆ ซ้ำ� ๆ  ซาก ๆ แทนที่จะกังวลเรื่อง
การรบของประเทศ ยิ่งไปกว่านั้นเขายังเล่นความ
หมายกับคำ�ว่า “en général” ใน “parlait en 
général de ses petits ennuis” เพื่อที่จะเสียดสี
นายพลผู้หลบหนีสงคราม โดยปกติแล้ว “en général” 
เป็นคำ�วิเศษณ์มีความหมายว่า “โดยส่วนใหญ่” 
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หรือ “โดยท่ัวไป” แต่ในท่ีน้ีฌาคส์ เพรแวรต์ใช้คำ�ว่า 
“en général” ขยายกริยา “parler” เพื่อจงใจ​
สื่อความในเชิงเสียดสีว่า “ตามแบบนายพล” หรือ 
“ในฐานะนายพล” 
	 นอกจากวรรณศิลป์ที่ใช้เพื่อย้ำ�แก่นสารแล้ว 
ฌาคส์ เพรแวรต์ยังใช้คำ�ผวนเพื่อสร้างอารมณ์ขัน
เสียดสีประชดประชันให้กับบทร้อยกรองอิสระ​
บทนี้ด้วย โดยเขาจงใจเลือกสรรคำ�ผวน “Sabi en 
Paro” มาส่ือในบริบทที่ม้ากำ�ลังเล่าว่ามันไปปารีส
ด้วยวิธีใด และพูดต่อในบาทถัดมาว่า “excusez-
moi je parle cheval” ทำ�ให้ผู้อ่านหลงเข้าใจว่านี่
คือภาษามา้จริง ๆ  แตใ่นบาทตอ่มาฌาคส ์เพรแวรต์
ก็ได้ใส่ถ้อยคำ�ต้นแบบคำ�ผวน “Paris en sabots” 
มาในบทกวีเพ่ือเล่นกับความรู้สึกของผู้อ่านและ
สร้างอารมณ์ขันเพิ่มมากขึ้น 

บทร้อยกรองอิสระ “La grasse matinée”
	 […]
	 sardines à manger
	 œuf dur café-crème
	 café arrosé rhum
	 café-crème
	 café-crème
	 café-crime arrosé sang !...
	 […]

	 บทร้อยกรองอิสระบทนี้เล่าถึงชายเร่ร่อน​
ที่ทำ�ร้ายผู้อื่นจนเสียชีวิต เพียงเพราะต้องการเงิน
จำ�นวนน้อยนิดไปซือ้อาหารมาบรรเทาความหวิโหย  
ฌาคส์ เพรแวรต์จงใจซ้ำ�เสียงพยัญชนะ โดยซ้ำ�​
คำ�ที่มีเสียงพยัญชนะต้นและตัวสะกดเหมือนกัน​
แตเ่สยีงสระต่างกนั ซึง่นบัเปน็การซ้ำ�เสยีงพยัญชนะ
ท่ีเหมาะเจาะกับบริบทเป็นอย่างยิ่ง ทำ�ให้ “สาร” ​

ที่เขาต้องการสื่อนั้นมีพลังทางความคิดมากยิ่งขึ้น 
ทั้งยังเร้าอารมณ์และเพิ่มอรรถรสในการอ่านอีก
ด้วย  เขาซ้ำ�เสียง [kR_m] ในคำ�ว่า “crème” และ 
“crime” ท้ังยังเล่นเสียง [R] ท่ีใกล้เคียงกันในคำ�ว่า 
“arrosé rhum” อีกด้วย เขาเชื่อมโยงความหมาย
และเสียงของคำ�ว่า “café-crème” เข้ากับคำ�ว่า 
“crime” เป็น “café-crime” เพ่ือส่ือว่าชายผู้อดอยาก   
หิวโหย มองดูอาหารหลายอย่างในร้านทั้งไข่ต้ม 
กาแฟใส่เหล้ารัม และเม่ือเห็น “café-crème” เขาก็
นึกถึงแต่ “café-crème” ซ้ำ�   ในหัว แต่เนื่องจาก
ชายผู้หิวโหยไม่ได้กินอะไรมาแล้วถึง ๓ วันเต็ม ๆ 
ทำ�ให้ “café-crème” และ “café-arrosé rhum” 
ในความคิดของเขาน้ันเพ้ียนไปเป็นคำ�ว่า “café-crime 
arrosé sang” เขาจึงสังหารชายผู้มีช่ือเสียงในย่านน้ัน
อย่างอุกอาจเพียงเพื่อเอาเงินจำ�นวนเล็กน้อยไปซื้อ
อาหารประทังชีวิต  

๔. การถ่ายทอดบทร้อยกรองอิสระ
	 ของฌาคส์ เพรแวรต์

	 การแปลบทร้อยกรองอิสระนั้นจะต่างจาก
การแปลบทร้อยกรองทีม่ฉีนัทลกัษณ์ตรงทีไ่ทยไม่มี
รูปแบบของบทร้อยกรองอิสระเป็นของตนเอง 
เนื่องจากไทยได้รับอิทธิพลมาจากชาติตะวันตก ​
ซึ่งชาติตะวันตกท้ังหลายล้วนได้รับอิทธิพลมาจาก
ฝรั่งเศส โครงสร้างของบทร้อยกรองอิสระจึงมี
ลักษณะเป็นสากล ดงันัน้ผูแ้ปลจงึไม่สามารถเลือก
ใช้ “รูปแบบ” ได้ตามใจตน หากแต่จะต้องรักษา 
“รูปแบบ” ท่ีกวีจงใจเลือกใช้เพ่ือส่ือความคิดกับ
อารมณ์เป็นส�ำคญั  ดงันัน้ ในขัน้ตอนการถ่ายทอด
บทร้อยกรองอสิระของฌาคส์ เพรแวรต์  หลงัจากที่
ผูแ้ปลได้พิจารณาบทบาทของ “รปูแบบ” ท่ีเพรแวรต์
เลือกใช้เพ่ือส่ือความ และสกดัคณุค่าเชงิวรรณศลิป์
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อันเป็นตัวก�ำหนดรูปโฉมของบทกวีบทนั้นแล้ว ​
ผู้แปลต้องใช้ความคิดเชิงสร้างสรรค์ เลือกสรร
วัตถุดิบจากขุมคลังทางภาษาไทยมาใช้ถ่ายทอด 
“รูปแบบ” อันหมายถึง สุนทรียะและวรรณศิลป์
ต่าง ๆ ได้แก่  สร้อย การเน้นซ�้ำค�ำ  การซ�้ำเสียง
พยัญชนะ การทวนค�ำ การผวนค�ำ การเล่นค�ำกับ
ความหมาย ตลอดจนต้องรกัษาสมัผสัซ�ำ้ค�ำ สมัผัส
สระ สัมผัสอักษร และจ�ำนวนพยางค์ที่ฌาคส์ 
เพรแวรต์จงใจเลือกใช้เพื่อสื่ออรรถรสของ “สาร” 
ตามเจตนาของกวี และก่อให้เกิดผลกระทบทาง
อารมณ์ต่อผูอ่้านได้เทยีบเท่ากบัต้นฉบบั ขัน้ตอนนี้
มีความละเอยีดมาก ดงัทีศ่าสตราจารย์ฟอร์ตนูาโต 
อิสราแอลได้กล่าวไว้ว่า “บางคราวผู้แปลอาจเลือก
ทีจ่ะเล่นค�ำจนถงึขนาดทีต้่องลดการสือ่เนือ้ความลง
ไปบ้างกม็”ี1 ในการแปลบทร้อยกรองอสิระหรอืงาน
ทีม่กีารเล่นค�ำเล่นเสยีง ผูแ้ปลอาจจะลงัเลอยูน่านว่า
จะเลอืกรกัษาเสียงหรอืความเอาไว้ด ีแต่หากวเิคราะห์
ได้ชัดว่าผูแ้ต่งจงใจเล่นค�ำเล่นเสยีง และ “รปูแบบ” 
นีเ้ป็นลักษณะเด่นของบทกวีนี ้ ผูแ้ปลก็มทีางเลอืก
เพยีงประการเดยีวคอืต้องรกัษาเจตนาเดมิของผูแ้ต่ง
เอาไว้ให้ได้ด้วยการเลอืกสรรค�ำหรอืส�ำนวนในภาษา
เป้าหมายมาใช้เล่นเสียงเช่นเดียวกัน ซึ่งการแปล 
ที่มีลักษณะเช่นนี้เจคอบสันเรียกว่า “การถ่ายทอด
อย่างสร้างสรรค์” 

1	 สดชื่น ชัยประสาธน์ และสุมาลี วีระวงศ์ (ผู้แปล). “ทฤษฎีความหมายกับการแปลวรรณกรรม”. ศาสตร์การแปล รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ. กรุงเทพฯ: 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, ๒๕๔๐ หน้า ๑๐๖.

	 เนือ่งจากบทรอ้ยกรองอสิระ “Pour toi mon 
amour” ฌาคส์ เพรแวรต์ไดจั้ดวางคำ�และประโยค    
ในบาทตา่ง ๆ  ให้ออกมาเป็นรูปโซ่ ซึง่เป็นสัญลักษณ์
สื่อถึงการครอบครองไว้เยี่ยงทาส รูปแบบนี้สร้าง
ผลกระทบทางอารมณ์แก่ผู้อ่านอย่างมาก จึงต้อง
ถ่ายทอดโดยแบ่งบทกวีออกเป็น ๔ ช่วง และคง
ความสั้นยาว ซึ่งก่อให้เกิดเป็นรูปโซ่เช่นเดียวกับ
ต้นฉบับ 

การถ่ายทอดบทร้อยกรองอิสระ
ที่มีลักษณะคล้ายกวีนิพนธ์แบบรูป

	 ดังนั้น ในการแปลบทร้อยกรองอิสระของ
ฌาคส ์เพรแวรต ์ผูแ้ปลตอ้งนำ� “สาร” ทีก่วตีอ้งการ
สือ่มาถา่ยทอดเปน็ภาษาไทยใหไ้ดเ้นือ้หาทีค่รบถว้น 
สอดคลอ้งกบัอจัฉรยิลกัษณข์องภาษาไทย ประการ
ที่สำ�คัญที่สุดคือ ยังคงรักษาเอกลักษณ์ของฌาคส์ 
เพรแวรตท์ัง้ในดา้น “รปูแบบ” และวรรณศลิป ์เพือ่
ทีจ่ะถา่ยทอดบทรอ้ยกรองอสิระทีส่ะทอ้นความคดิ
ของฌาคส์ เพรแวรต์ และกอ่ให้เกดิผลกระทบทาง
อารมณ์ต่อผู้อ่านไทยได้เทียบเท่ากับผู้อ่านต้นฉบับ
ภาษาฝรั่งเศส
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Pour toi mon amour

Je suis allé au marché aux oiseaux
Et j’ai acheté des oiseaux

Pour toi
mon amour

Je suis allé au marché aux fleurs
Et j’ai acheté des fleurs

Pour toi
mon amour

Je suis allé au marché à la ferraille
Et j’ai acheté des chaînes

De lourdes chaînes
Pour toi

mon amour
Et puis je suis allé au marché aux esclaves

Et je t’ai cherchée
Mais je ne t’ai pas trouvée

mon amour.

ให้เธอ สุดที่รัก

ผมไปตลาดขายนก
แล้วผมก็ซื้อนก

ให้เธอ
สุดที่รัก

ผมไปตลาดขายดอกไม้
แล้วผมก็ซื้อดอกไม้

ให้เธอ
สุดที่รัก

ผมไปตลาดขายเศษเหล็ก
แล้วผมก็ซื้อโซ่
เส้นโตเชียวโซ่

ให้เธอ
สุดที่รัก

จากนั้นผมไปตลาดค้าทาส
แล้วผมก็ตามหาเธอ
แต่ผมหาเธอไม่เจอ

สุดที่รัก

	 นอกจากนีก้วบีทนีย้งัโดดเด่นด้านการเน้นซ�ำ้
ค�ำควบคู่ไปกบัสัมผสัซ�ำ้ค�ำทีเ่ขาน�ำค�ำเดยีวกนัมาไว้
ท้ายบาทซึ่งเป็นต�ำแหน่งของสัมผัสนอก จึงได้
ถ่ายทอดสัมผัสซ�้ำค�ำ  “oiseaux” และ “fleurs”  
ท้ายบาทที ่๑ และบาทที ่๒ ในสองช่วงแรกว่า “นก” 
และ “ดอกไม้” เช่นเดียวกับต้นฉบับ  ในช่วงที่ ๓ 
ซึง่ต้นฉบบัเน้นซ�ำ้ค�ำว่า “chaînes” จงึต้องคงต�ำแหน่ง
ค�ำว่า “โซ่” ให้อยู่ท้ายบาทเหมือนต้นฉบับเช่นกัน 
แต่ในบาทที่ ๓ ฌาคส์ เพรแวรต์ใช้ค�ำคุณศัพท์ 
“lourdes” ซึ่งหมายถึง “หนา” หรือ “ใหญ่โต” 
ขยายค�ำว่า “chaînes” ท�ำให้มีความหมายว่า “โซ่
เส้นโต” แต่หากถ่ายทอดว่า “โซ่เส้นโต” ตรงตัว ​
ก็จะท�ำให้สัมผัสซ�้ำค�ำในต้นฉบับหายไป และหาก
เปลี่ยนมาใช้ว่า “เส้นโตโซ่” เพื่อจะรักษาสัมผัส​

ซ�้ำค�ำเอาไว้ ก็จะท�ำให้ค�ำแปลกแปร่งไม่ตรงตาม​
การรบัรูข้องคนไทยและอจัฉรยิลกัษณ์ของภาษาไทย 
ดงันัน้ จงึถ่ายทอดว่า “เส้นโตเชยีวโซ่” ซึง่นอกจาก
จะรกัษาสัมผสัซ�ำ้ค�ำไว้ได้ตามต้นฉบับแล้ว ยงัสอด
รับกับอัจฉริยลักษณ์ของภาษาไทยอีกด้วย  
	 ในการถา่ยทอดสูบ่ทแปล นอกจากจะตอ้งใช้
ถ้อยคำ�สำ�นวนที่ตรงตามอัจฉริยลักษณ์ของภาษา
ไทยแล้ว ยังต้องให้สอดคล้องกับความนิยมใช้ใน
ภาษาไทยด้วย เช่น คำ�ว่า “marché aux oiseaux” 
“marché aux fleurs” “marché à la ferraille” 
สามารถถ่ายทอดโดยคงโครงสร้างตามต้นฉบับได้วา่ 
“ตลาดขายนก” “ตลาดขายดอกไม้” และ “ตลาด
ขายเศษเหล็ก” ตามลำ�ดับ เพราะตลาดที่จำ�หน่าย
สินค้าเหล่านั้นในภาษาไทยนิยมเรียกตรงกันว่า 
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	 ในบทร้อยกรองอิสระ “Chanson des  

escargots qui vont à l’enterrement” ฌาคส ์

การถ่ายทอดบทร้อยกรองอสิระ
ทีม่กีารเลอืกสรรจ�ำนวนพยางค์

“ตลาดขาย...” แต่ไม่อาจถ่ายทอด “marché aux 

esclaves” ซึ่งหมายถึงตลาดที่มีการค้าทาสกันว่า 

“ตลาดขายทาส” อยา่ง ๓ คำ�แรกได ้เพราะจะทำ�ให้

ฟงัแปร่งหู เน่ืองจากคนไทยนยิมพดูว่าตลาดคา้ทาส

เช่นเดียวกับที่เรียกตลาดค้ามนุษย์และตลาดค้า​

ของเถื่อน ดังนั้น จึงควรถ่ายทอด “marché aux 

esclaves” ว่า “ตลาดค้าทาส” ซึ่งให้ความหมาย

เดียวกัน เพียงแต่ปรับเปลี่ยนรูปคำ�ไปตามความ

นิยมใช้ของภาษาไทย  

	 นอกจากนีก้ารถ่ายทอดชือ่บทร้อยกรองอิสระ

บทน้ีก็นับว่ามีความส�ำคัญไม่น้อย เพราะฌาคส์ 

เพรแวรต์ได้น�ำสร้อย “Pour toi/mon amour” ​

มาตั้งเป็นช่ือบทกวี “Pour toi” มีความหมายว่า 

“เพือ่เธอ” หรือ “ส�ำหรบัเธอ” เพือ่ให้สอดคล้องกบั

บรบิททีผู่ช้ายซือ้ของมาก�ำนลัหญงิคนรกั จงึถ่ายทอด

ได้ว่า “ให้เธอ” ส่วนค�ำว่า “mon amour” ตรงกับ

ภาษาไทยที่ชายนิยมเรียกหญิงคนรักว่า “ที่รัก” 

“ยอดรกั” หรอื “สดุทีร่กั” ซึง่ทัง้สามค�ำสือ่ความรกั

ในระดับต่าง ๆ กัน แต่เมื่อค�ำนึงถึงความรัก​

อันเปี่ยมล้นที่ชายคนนี้แสดงต่อหญิงคนรัก จึง

ถ่ายทอด “mon amour” ได้ว่า “สุดที่รัก” ซึ่ง

นอกจากจะสื่ออารมณ์รักในระดับเดียวกันได้แล้ว 

ยงัมี ๓ พยางค์เท่ากบัต้นฉบบั ท�ำให้ได้ความหมาย

ครบถ้วนสมบูรณ์และสามารถรักษาจังหวะพยางค์

ไว้ได้เทียบเท่าต้นฉบับ ซึ่งจะช่วยสร้างผลกระทบ

ทางอารมณ์ให้กับผู้อ่านได้เทียบเท่ากับต้นฉบับ​

เช่นกัน

เพรแวรต์ได้เลือกสรรพยางค์ในแต่ละบาทไว้ท่ี ๖ 

พยางค์ จ�ำนวนสองช่วง คือ ตั้งแต่บาทที่ ๒–๒๒ 

และบาทท่ี ๒๗–๔๘ ยกเว้นบาทแรกท่ีมีจ�ำนวน

พยางค์ถึง ๑๐ พยางค์ และบาทที่ ๒๓–๒๖ ใช้

จ�ำนวนพยางค์ ๗–๖–๗–๖ สลับกัน ฌาคส ์

เพรแวรต์เลือกใช้จ�ำนวนพยางค์เพื่อสื่อถึงการ​

เดินทางของหอยทาก ดังนั้น จึงถ่ายทอดโดยคง​

รปูแบบจ�ำนวนพยางค์ไว้เช่นเดยีวกบัต้นฉบบัทกุบาท

บทเพลงของหอยทากผู้เดินทางไปพิธีฝังศพ

	 ณ พิธีฝังศพใบไม้แห้งใบหนึ่ง

	 หอยทากสองตัวมุ่งไป

	 มันสวมเปลือกหอยสีดำ�

	 ก้านตาพันผ้าทุกข์อยู่

๕	 มันเดินทางตอนเย็นย่ำ�

	 เย็นสดใสสารทฤดู

	 อนิจจา เมื่อมาถึง

	 ก็เข้าฤดูวสันต์

	 ใบไม้ที่เหี่ยวแห้งตาย

๑๐	 ก็ฟื้นคืนชีพทั้งหมด

	 แล้วเจ้าหอยทากทั้งสอง

	 ก็รู้สึกโศกสลด

	 แต่แล้วนี่ไงตะวัน

	 ตะวันที่บอกมันว่า

๑๕	 ขอเชิญ ขอเชิญพวกเจ้า

	 ขอเชิญพวกเจ้านั่งลง

	 จงมาดื่มเบียร์สักแก้ว

	 ถ้าใจพวกเจ้าเรียกร้อง

	 จงขึ้นรถไปปารีส

๒๐	 ถ้าพวกเจ้ายินดีไป

	 รถโดยสารออกเย็นนี้

	 พวกเจ้าจะได้เที่ยวเล่น

(๑๐ พยางค์)

(๖ พยางค์)
รวม ๒๑ บาท
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สอดรับกับอัจฉริยลักษณ์ของภาษาไทย อาจเลือก

ที่จะถ่ายทอดโดยสลับความหรือบาทว่า “หอยทาก

สองตัวมุ่งไป/ณ พิธีฝังศพใบไม้แห้งใบหนึ่ง” แต่

เนือ่งจากในท่ีนีรู้ปแบบมส่ีวนส�ำคญัในการส่ือความ

เป็นอย่างยิง่ จงึต้องลดการสือ่เนือ้ความตามธรรมชาติ

ของภาษาไทย เพ่ือรกัษาเจตนาการเลือกสรรจ�ำนวน

พยางค์เอาไว้ จงึถ่ายทอดว่า “ณ พธิฝัีงศพใบไม้แห้ง

ใบหนึ่ง/หอยทากสองตัวมุ่งไป” การถ่ายทอดใน

ลักษณะเช่นนี้ท�ำให้สามารถรักษารูปแบบที่ฌาคส ์

เพรแวรต์จงใจเลือกใช้เพ่ือส่ือความถึงการเดินทาง

อันยาวนานได้เช่นเดียวกับต้นฉบับ

	 นอกจากนี้ฌาคส์ เพรแวรต์ยังได้สอดแทรก

สัมผัสนอกแบบไขว้ไว้หลายช่วงในบทกวี ได้แก่ 

บาทที่ ๓–๖ บาทที่ ๒๓–๒๘ บาทที่ ๓๖–๓๙ และ

บาทที ่๔๒–๔๖ ในการแปลจะตอ้งเลอืกเฟน้คำ�และ

สรา้งสัมผัสนอกตามต้นฉบับไว้ใหค้รบถว้นทุกช่วง  

ส่วนช่วงที่มีความพิเศษมากในบทกวีนี้ คือบาทที่ 

๒๓–๒๘ ซึ่งมีสัมผัสแบบไขว้สอดแทรกเข้ามาถึง 

๖ บาท โดยเฉพาะอย่างยิ่งบาทที่ ๒๓–๒๖ ฌาคส์ 

เพรแวรต์ได้เปลี่ยนจำ�นวนพยางค์จาก ๖ พยางค์

มาเป็น ๗–๖–๗–๖ สลับกัน เพื่อเน้นสารที่ฌาคส์ 

เพรแวรต์ต้องการสื่อว่าให้หอยทากลืมความทุกข์

แล้วให้กลับไปมีชีวิตชีวาดังเดิม ดังนั้นจึงเลือกใช้

คำ�ในภาษาไทยทีร่กัษาทัง้สมัผสัแบบไขวแ้ละจงัหวะ

พยางค์ ๗–๖–๗–๖ เอาไว้เช่นเดียวกับต้นฉบับ​

มาถ่ายทอดว่า “แต่อย่าใส่ชุดไว้ทุกข์นา/ข้าเอง​

บอกพวกเจ้าไว้/มันทำ�ให้ตาขาวดำ�พร่า/และทำ�ให้​

น่าเกลียดได้/เรื่องการม้วยมรณา/เศร้าและหา

รื่นรมย์ไม่” การถ่ายทอดดังกล่าวทำ�ให้สามารถ

รักษาสุนทรียะทางเสียงและรูปแบบที่ช่วยสื่อความ

ได้อย่างครบถ้วน  

	 แต่อย่าใส่ชุดไว้ทุกข์นา		

	 ข้าเองบอกพวกเจ้าไว้			 

๒๕	 มันทำ�ให้ตาขาวดำ�พร่า		

	 และทำ�ให้น่าเกลียดได้	

	 เรื่องการม้วยมรณา 

	 เศร้าและหารื่นรมย์ไม่ 

	 จงใส่สีสันดังเดิม 

๓๐ 	 สีสันแห่งชีวิตไง 

	 ว่าแล้วสัตว์แต่ละตัว 

	 ทั้งต้นไม้และใบหญ้า 

	 ก็เริ่มต้นร้องเพลงกัน 

	 ร้องเพลงเสียงดังสนั่น 

๓๕ 	 เพลงที่เริงร่าแท้จริง 

	 เพลงแห่งฤดูคิมหันต์ 

	 ว่าแล้วทุกคนต่างดื่ม 

	 ทุกคนต่างชนแก้วกัน 

	 เป็นค่ำ�คืนแสนสุขปลื้ม 

๔๐ 	 ค่ำ�คืนสุขปลื้มคิมหันต์ 

	 แล้วเจ้าหอยทากทั้งสอง 

	 ก็เดินทางกลับบ้านมัน 

	 มันเดินทางแสนอิ่มใจ 

	 มันเดินทางแสนสุขสันต์ 

๔๕ 	 เนื่องจากมันดื่มมากไป 

	 เลยเดินเซนิดหน่อยกัน 

	 แต่ในท้องฟ้าเบื้องบน 

	 พระจันทร์เฝ้าดูแลมัน

		

	 ในบาทแรกมีจ�ำนวนพยางค์ถึง ๑๐ พยางค์ 

ดังน้ัน จึงถ่ายทอดบาทแรกให้มีจ�ำนวนพยางค์

เท่ากับต้นฉบับว่า “ณ พิธีฝังศพใบไม้แห้งใบหนึ่ง”  

และแปลบาทท่ี ๒ ให้มี ๖ พยางค์ตามต้นฉบับ  ​

อนัท่ีจริงแล้วในท่ีนี ้เพือ่ให้บทแปลเป็นธรรมชาตแิละ

(๖ พยางค์)
รวม ๒๑ บาท

(๖ พยางค์)

(๗ พยางค์)

(๗ พยางค์)

(๖ พยางค์)
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	 ในเงามืดสนิท
	 เงามืดของนายทุน
	 เงามืดของผลประโยชน์
	 เหนอืภมูปิระเทศแห่งนีบ้างคราดาวดวงหนึง่​
		  ก็ทอแสง
๔๐	 เพียงดวงเดียว
	 ดวงตะวันจอมปลอม
	 ดวงตะวันสีซีด
	 ดวงตะวันตกดิน
	 ดวงตะวันสุนัขรับใช้ของนายทุน
๔๕	 ดวงตะวันชราแห่งทองแดง
	 ดวงตะวันชราแตรทหาร
	 ดวงตะวันชราผอบศีล
	 ดวงตะวันชรากลัดหนอง
	 ดวงตะวันอันน่าขยะแขยงแห่งสุริยกษัตริย์
๕๐	 ดวงตะวันแห่งสมรภูมิเอาสเทอร์ลิทซ์
	 ดวงตะวันแห่งสมรภูมิแวร์เดิง
	 ดวงตะวันเครื่องรางของขลัง
	 ดวงตะวันไตรรงค์และไร้รงค์
	 ดวงดาวแห่งความหายนะ
๕๕	 ดวงดาวแห่งความร้ายกาจ
	 ดวงดาวแห่งการเข่นฆ่า
	 ดวงดาวแห่งความบัดซบ
	 ดวงตะวันดับสูญ
	 […]

	 ในการถ่ายทอดบทร้อยกรองอิสระบทนี้จะ
ต้องคงการเน้นซ�้ำค�ำในปริมาณท่ีมากเช่นเดียวกับ
ต้นฉบับ คือตั้งแต่บาทท่ี ๒๓ ถึงบาทท่ี ๕๘ ​
รวมทัง้สิน้ ๓๔ บาท มทีัง้การใช้ค�ำนาม ค�ำคณุศพัท์ 
การใช้บุพบทบอกส่วนประกอบหรือบอกคณุสมบัติ
ขยายค�ำนาม ดงันัน้ จงึต้องรกัษาโครงสร้างค�ำขยาย
ต่าง ๆ ไว้ตามต้นฉบับ จึงควรจะถ่ายทอดโดยใช้
ค�ำนามขยายค�ำนามว่า “ภมูปิระเทศคราส/ภมูปิระเทศ

การถ่ายทอดบทร้อยกรองอิสระ
ที่มีวรรณศิลป์เฉพาะตัว

	 บทร้อยกรองที่มีวรรณศิลป์เฉพาะตัวเป็น​
บทร้อยกรองท่ีฌาคส์ เพรแวรต์ประพันธ์ไว้มากท่ีสุด 
เพราะตอ้งการสรา้งสมัผสัและวรรณศลิปท์ีส่ามารถ
สอดรับกับ “สาร” ที่เขาต้องการสื่อได้อย่างลงตัว
มากที่สุด ในการถ่ายทอดจึงต้องคงวรรณศิลป์ไว้
ให้ครบถ้วน ดังจะเห็นได้จากการถ่ายทอด “Le 
paysage changeur” “Histoire du cheval” และ 
“La grasse matinée” เพือ่ใหผู้อ่้านไดร้บัสนุทรยีะ
เทียบเท่ากับต้นฉบับ

ภูมิประเทศที่เปลี่ยนแปร
	 […]
	 ภมูปิระเทศแหง่อฐิ แหง่หนา้ต่างทีม่ลีมโกรก​
		  ตรงโถงทางเดิน
	 ภูมิประเทศคราส
๒๕	 ภูมิประเทศคุก
	 ภูมิประเทศไร้อากาศ ไร้แสงสว่าง ไร้เสียง​
		  หัวเราะ และไร้ฤดูกาล
	 ภูมิประเทศอันเย็นยะเยือกของที่พักคนงาน​
		  อันเย็นยะเยือกกลางฤดูร้อนเหมือน	
		  ท่ามกลางฤดูหนาว
	 ภูมิประเทศอันมืดมิด
	 ภูมิประเทศปราศจากสิ่งใด
๓๐	 ภูมิประเทศหิวโซ ที่ถูกขูดรีด ถูกเขมือบ ​
		  ถูกฉกฉวย
	 ภูมิประเทศถ่านหิน
	 ภูมิประเทศฝุ่นละออง
	 ภูมิประเทศคราบน้ำ�มัน
	 ภูมิประเทศเถ้าถ่าน
๓๕	 ภูมิประเทศที่ถูกตอน ถูกกำ�จัด ถูกลบล้าง ​
		  ถูกขจัด ถูกทิ้งขว้างไว้ในเงามืด
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คุก” และ “ดวงตะวันชราแตรทหาร/ดวงตะวันชรา
ผอบศีล” และถ่ายทอดค�ำคุณศัพท์ขยายค�ำนามว่า 
“ภูมิประเทศหิวโซ ที่ถูกขูดรีด ถูกเขมือบ ถูก
ฉกฉวย” และ “ดวงตะวนัจอมปลอม”  นอกจากนี้
ยังได้ถ่ายทอดการใช้บุพบทบอกส่วนประกอบ​
หรือบอกคุณสมบัติตามที่นิยมใช้ในภาษาไทยว่า 
“ภูมิประเทศแห่งอิฐ แห่งหน้าต่างที่มีลมโกรกตรง
โถงทางเดิน” “ดวงตะวันชราแห่งทองแดง” และ 
“ดวงดาวแห่งการเข่นฆ่า” “ดวงตะวันสนุขัรบัใช้แห่ง
นายทุน” และ “เงามืดแห่งผลประโยชน์” เพื่อคง
การซ�้ำค�ำว่า “de” ให้มีจังหวะตามแบบต้นฉบับ

เรื่องของม้า
	 […]
	 ท่านนายพลพร่ำ�พูด
๒๐	 พร่ำ�พูดอยู่คนเดียวตอนกลางคืน
	 พร่ำ�พูดตามประสานายพลถึงความทุกข์
		  เล็ก ๆ น้อย ๆ ของเขา
	 และก็ด้วยเหตุนี้เองที่พ่อของข้า
	 และก็ด้วยเหตุนี้เองที่แม่ของข้า
	 เอ้า เอาละ…
๒๕	 จึงระอาใจตายในคืนหนึ่ง
	 สำ�หรบัตวัขา้ ชวีติครอบครวัไดจ้บสิน้ลงแลว้
	 พอพ้นออกมาจากโต๊ะหัวเตียง 
	 ข้าก็วิ่งห้อควบหนี
	 ควบหนีไปยังเมืองใหญ่
๓๐	 ที่ทุกสิ่งทอประกายและทุกสิ่งเรืองรอง
	 ข้าขี่มอเตอร์ไซค์สวมเกือกมีดมาถึงปาร้า
	 โปรดอภัยที่ข้าพูดภาษาม้า
	 เช้าวันหนึ่งข้าสวมเกือกม้ามาถึงปารีส
	 […]
๖๑	 คือท่านนายพลชรา
	 ท่านนายพลชราผู้ที่กลับมา
	 ผู้ท่ีกลับมาเหมือนปิศาจท่ีกลับมาหลอกหลอน

	 บทร้อยกรองอสิระบทนีโ้ดดเด่นด้านการทวน
ค�ำเป็นอย่างมาก นอกจากการทวนค�ำตามรูปแบบ
ปกติแล้ว ฌาคส์ เพรแวรต์ยังใช้การทวนค�ำผสม-
ผสานกับการเน้นซ�้ำค�ำ จึงควรถ่ายทอดเอกลักษณ์
เฉพาะตวันี ้โดยคงรปูแบบการทวนค�ำผสานกบัการ
เน้นซ�ำ้ค�ำตามต้นฉบับ  นอกจากนีฌ้าคส์ เพรแวรต์
ยังเล่นความหมายกับค�ำว่า “en général” ใน 
“parlait en général de ses petits ennuis” ค�ำว่า 
“général” เป็นค�ำนามมีความหมายว่า “นายพล” 
ส่วน “en général” เป็นค�ำวิเศษณ์มีความหมายว่า 
“โดยทั่วไป” แต่เขาน�ำค�ำนี้มาแผลงเพื่อเสียดส​ี
นายพลทีก่�ำลงัพร�ำ่พดูถงึความทกุข์ของตน  ดงันัน้
จึงถ่ายทอดโดยคงการเล่นค�ำเอาไว้เพื่อสื่ออารมณ์
เสยีดสเีช่นเดยีวกบัต้นฉบบัว่า  “พร�ำ่พดูตามประสา
นายพลถึงความทุกข์เล็ก ๆ   น้อย ๆ  ของเขา” การ
ถ่ายทอดเช่นนี้นอกจากจะสร้างผลกระทบทาง
อารมณ์ต่อผูอ่้านได้เทยีบเท่ากบัต้นฉบบั ยงัสะท้อน
การใช้ลูกเล่นทางภาษาของฌาคส์ เพรแวรต์ให้​
ผู้อ่านไทยได้รับรู้อีกด้วย
	 นอกจากการทวนค�ำรูปแบบทั่วไปแล้ว ที่
พเิศษสดุ ฌาคส์ เพรแวรต์ได้สร้างสรรค์การทวนค�ำ
ที่ไม่มีค�ำอื่นมาคั่นในบาทที่ ๖๒ ดังนั้นจึงต้อง
ถ่ายทอดการทวนค�ำโดยไม่มีค�ำอื่นมาคั่นเช่นเดียว
กับต้นฉบับว่า “ท่านนายพลชราผู ้ที่กลับมา”  ​
นอกจากนี้ฌาคส์ เพรแวรต์ยังเล่นเสียง [Rәvәn_] 
ในค�ำกริยา “revenir” ซึ่งหมายถึง “กลับมา” และ
ค�ำนาม “un revenant” ซึ่งมีความหมายว่า “คนที่
กลับมา” หรืออีกนัยหนึ่งหมายถึง “ผีหรือปิศาจ” 
จึงน่าจะถ่ายทอดโดยซ�้ำค�ำว่า “กลับมา” เพ่ือคง
ลักษณะการเล่นเสียงนี้ไว้เป็น “ผู้ที่กลับมาเหมือน
ปิศาจที่กลับมาหลอกหลอน” ซึ่งจะท�ำให้ได้ความ
ครบถ้วน ทัง้ยงัสร้างสนุทรยีะทางเสยีงและอารมณ์
ต่อผู้อ่านได้เทียบเท่ากับต้นฉบับ  
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	 หากจะลงมือแปลบทร้อยกรองอิสระจาก
หนังสือรวมกวีนิพนธ์ “Paroles” (น้ำ�คำ�) ของ
ฌาคส์ เพรแวรต์ ก่อนอื่นผู้แปลต้องเริ่มทำ�ความ
เขา้ใจลกัษณะและโครงสรา้งของบทรอ้ยกรองอสิระ

บทสรปุการแปลบทร้อยกรองอิสระของ
ฌาคส์ เพรแวรต์

	 สิง่ทีส่ร้างอารมณ์ขนัในบทร้อยกรองอสิระบทนี้
มากทีสุ่ดกค็อืการใช้ค�ำผวนได้อย่างลงตวัในบรบิท 
ที่ลูกม้าก�ำลังเล่าเรื่องการเดินทางของมัน จึงต้อง
ถ่ายทอดค�ำผวนนีเ้พือ่สร้างอารมณ์ขนัแก่ผูอ่้านไทย
ให้ได้เทียบเท่าต้นฉบับ ทั้งน้ีค�ำผวนของไทยมีวิธ​ี
การผวนต่างจากของฝรั่งเศส กล่าวคือค�ำผวนของ
ฝรั่งเศสเป็นการสลับค�ำโดยน�ำพยัญชนะต้นของ
พยางค์หน้า มาสลับกับพยัญชนะต้นของพยางค์
สุดท้าย  ส่วนค�ำผวนของไทยจะใช้สระและมาตรา
ตวัสะกดของพยางค์หน้ามาสลบักับสระและมาตรา
ตัวสะกดของพยางค์สุดท้าย เช่น จิตร ภูมิศักดิ์ 
ผวนเป็น จักร ภูมิสิทธิ์ ดังนั้น จึงต้องถ่ายทอด​
ค�ำผวนให้อยูใ่นรปูแบบของไทย เพือ่ให้คนไทยรบัรู้
และเกิดอารมณ์ขันได้ในทันทีว่า “ข้าขี่มอเตอร์ไซค์
สวมเกือกมีดมาถึงปาร้า” และถ่ายทอดค�ำต้นแบบ
ตามปกติว่า “เช้าวนัหนึง่ข้าสวมเกอืกม้ามาถงึปารสี”  
อิ่มหนำ�สำ�ราญ
	 […]	
	 ไข่ต้ม กาแฟครีม
	 กาแฟราดเหล้ารัม
	 กาแฟครีม
๕๐	 กาแฟครีม
	 กาแฟไครม์ราดเลือด !...
	 ชายผู้หนึ่งซึ่งเป็นที่นับหน้าถือตามาก
		  ในย่านนั้น
	 ถูกฆ่าปาดคอกลางวันแสก ๆ
  	 […]

	 ส่ิงทีเ่ป็นลักษณะพเิศษสดุในบทกวนีีค้อืการ
ซ�้ำเสียงพยัญชนะอย่างเหมาะเจาะลงตัวกับบริบท 
ฌาคส์ เพรแวรต์ซ�้ำเสียง [kr] ในค�ำว่า “café-
crème” และ “café-crime” เพือ่สือ่ว่าความหวิโหย
ท�ำให้ความคิดของชายผู้นั้นเปลี่ยนไปจากที่นึกถึง 
“café arrosé rhum” และ “café-crème” เพีย้นไป

เป็นค�ำว่า “café-crime arrosé sang” จึงก่อคดี
ฆาตกรรมขึ้น  ค�ำว่า “café-crème” หรือ “กาแฟ
ใส่นม” นั้นคนไทยรู้จักในอีกชื่อหนึ่งที่เป็นค�ำทับ
ศัพท์คือ “กาแฟครีม” ส่วนค�ำว่า “café-crime” 
หมายถึง กาแฟท่ีก่อให้เกิดคดฆีาตกรรม หากผู้แปล
ถ่ายทอดว่า “กาแฟฆาตกรรม” ก็จะท�ำให้ลดทอน
อรรถรสของต้นฉบับลงไปมาก และผู้อ่านบทแปล
ก็จะไม่มีโอกาสได้รับรู้ว่าฌาคส์ เพรแวรต์มีลูกเล่น
ทางภาษาอันยอดเยี่ยมเพียงใด การยืมค�ำภาษา
อังกฤษคือ “crime” หรือ “ไครม์” ซึ่งหมายถึง​
ฆาตกรรม มาถ่ายทอดได้ว่า “กาแฟครีม/กาแฟ​
ครีีม/กาแฟไครม์ราดเลือด !...” จึงเป็นทางออกที่
ท�ำให้สามารถรกัษาการซ�ำ้เสยีงพยญัชนะและเจตนา
เร้าอารมณ์ได้เช่นเดยีวกบัต้นฉบบั ดงัทีศ่าสตราจารย์​
ฟอร์ตูนาโต อสิราแอลได้กล่าวไว้ว่า “หากวเิคราะห์
ได้ชดัว่าผูแ้ต่งแสดงโดยนยัว่าจงใจเล่นค�ำเล่นเสยีง 
และการเล่นค�ำพ้องเสียงเป็นลักษณะเด่นของงาน
ชิ้นนั้น ผู้แปลก็มีทางเลือกเพียงประการเดียวคือ 
ต้องรกัษาเจตนาเดมิของผูแ้ต่งเอาไว้ให้ได้”  ดงันัน้ 
แม้ค�ำว่า “ไครม์” ซึ่งเป็นค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ
จะไม่ส่ือความต่อผู้อ่านไทยในทันทีเมื่อแรกเห็น ​
แต่ค�ำนี้ก็เป็นค�ำที่ส่ือความหมายได้ไม่ยาก เพราะ
นอกจากจะเป็นค�ำศัพท์ที่คนไทยคุ้นเคยแล้ว ยังมี
บริบทค�ำว่า “ราดเลือด” ช่วยส่ือความ ท�ำให​้
ผูอ่้านไทยเข้าถงึอารมณ์ทีฌ่าคส์ เพรแวรต์ต้องการ
สื่อได้ตามต้นฉบับ
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บรรณานกุรม

ทั่วไป รวมถึงต้องศึกษาศิลปะการประพันธ์อันเป็น
เอกลักษณ์ของฌาคส์ เพรแวรต์อย่างถ่องแท้ เพื่อ
ให้เข้าใจบทบาทของวรรณศิลป์ที่เขาจงใจใช้สร้าง
ความหมายรวมและผลกระทบทางอารมณต่์อผูอ้า่น  
ในส่วนของการถ่ายทอดบทร้อยกรองอิสระ ทั้งตัว
ภาษาและ “รูปแบบ” ถือว่ามีความสำ�คัญอย่าง​
แยกกนัไม่ออกตอ่การสร้างความหมายรวม  อกีทัง้ 
“รูปแบบ” นั้นเป็นวิธีการสื่อความคิดตามความ​
มุ่งหมายของกวี ดังนั้น ในการแปลบทร้อยกรอง
อิสระซ่ึงไทยรับมาจากชาติตะวันตก ผู้แปลจึงมิอาจใช้
รูปแบบฉันทลักษณ์ใด ๆ ของไทยท่ีใกล้เคียงกันมา
สวมใส่ได้ อีกท้ังผู้แปลก็ไม่มีสิทธ์ิเลือกใช้ “รูปแบบ” 

ได้อย่างอิสระตามใจตน หากแต่จะต้องรักษา ​
“รูปแบบ” ที่กวีจงใจเลือกใช้เพื่อสื่อความคิดกับ
อารมณ์เป็นสำ�คัญ ดังนั้น ในขั้นตอนการถ่ายทอด 
ผู้แปลต้องใช้ความคิดเชิงสร้างสรรค์ ระดมความ
สามารถทางภาษาและวรรณศิลป์มาถ่ายทอดบท
ร้อยกรองอิสระ โดยคง “รูปแบบ” และเอกลักษณ์
ทางภาษาของฌาคส์ เพรแวรต์ไว้ได้อย่างครบถ้วน 
เพื่อที่จะให้บทแปลสื่อทั้งเนื้อหา ลีลา อารมณ์ ​
ตามเจตนาของกวีและสร้างผลกระทบทางอารมณ์
ต่อผู้อ่านไทยได้เทียบเท่ากับผู้อ่านต้นฉบับภาษา
ฝร่ังเศส ท้ังยังทำ�ให้ผู้อ่านบทแปลได้เข้าถึงอัจฉริย-
ลักษณ์ทางภาษาของกวีอีกด้วย


